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DİL SİYASӘTİ VӘ RӘQӘMSAL TEXNOLOGİYALAR KONTEKSTİNDӘ 
AZӘRBAYCAN DİLİNİN QORUNMASI 

 
PRESERVATION OF THE AZERBAIJANI LANGUAGE IN THE CONTEXT OF 

LANGUAGE POLICY AND DIGITAL TECHNOLOGIES 
 

Zülfiyyә İSMAYIL 
 
XÜLASӘ 
 

Azәrbaycan dili milli kimliyin, mәdәni yaddaşın vә elmi-intellektual irsin әsas dayaqlarından biridir. Qloballaşma 
vә rәqәmsal transformasiya şәraitindә Azәrbaycan dilinin qorunması vә funksional modernlәşdirilmәsi mühüm elmi vә 
ictimai vәzifә kimi qarşıya çıxır. Bu mәqalәdә Azәrbaycan dilinin rәqәmsal platformalarda mövcudluğunu güclәndirmәk 
mәqsәdilә tәtbiq olunan kompüter әsaslı vә texnologiya dәstәkli yanaşmalar әsasәn filoloji baxımdan tәhlil olunur. Tәdqi-
qat texniki mühәndislik hәllәrindәn daha çox, dilçilik, pedaqogika vә dil siyasәtinin rәqәmsal alәtlәrә tәsirini ön plana 
çıxarır. Keyfiyyәt xarakterli dilçilik tәhlili, mövcud rәqәmsal resurslar vә dövlәt dil siyasәti prinsiplәri әsasında Azәr-
baycan dilinin rәqәmsal mühitdә davamlı inkişafı üçün perspektiv istiqamәtlәr müәyyәnlәşdirilir. 

Azәrbaycan dilinin ictimai vә rәqәmsal mühitdә istifadәsi ictimai yerlәrdә, mediada, rәqәmsal mәhsullarda vә digәr 
sahәlәrdә Azәrbaycan dilindәn istifadәnin genişlәndirilmәsi dil siyasәtinin әsas hәdәflәrindәn biridir. Maariflәndirmә 
mexanizmlәrinin hazırlanması vә tәtbiqi vasitәsilә Azәrbaycan dilindәn düzgün vә sәmәrәli istifadә tәşviq edilәcәk, dil 
mәdәniyyәti üzrә ictimai mәsuliyyәt artırılacaq, rәqәmsal mühitdә ana dilinin mövqeyi möhkәmlәndirilәcәkdir. Bu isti-
qamәtdә hәyata keçirilәn tәdbirlәr Azәrbaycan dilinin gündәlik hәyatın bütün sahәlәrindә aparıcı mövqedә olmasını tәmin 
edәcәkdir. 
 

Açar sözlәr: Azәrbaycan dili, rәqәmsal dilçilik, dilin qorunması, dilin modernlәşdirilmәsi, kompüter dilçiliyi, dil 
siyasәti. 
 
ABSTRACT 
 

The Azerbaijani language is one of the principal pillars of national identity, cultural memory, and scientific-intel-
lectual heritage. In the context of globalization and digital transformation, the preservation and functional moder-nization 
of the Azerbaijani language emerge as important scientific and social tasks. This article analyzes, primarily from a 
philological perspective, computer-based and technology-assisted approaches aimed at strengthening the presence of the 
Azerbaijani language on digital platforms. The study prioritizes the impact of linguistics, pedagogy, and language policy 
on digital tools rather than focusing on technical engineering solutions. Based on qualitative linguistic analysis, existing 
digital resources, and the principles of state language policy, prospective directions for the sustainable development of 
the Azerbaijani language in the digital environment are identified. 

Expanding the use of the Azerbaijani language in public and digital environments, including public spaces, the 
media, digital products, and other domains, constitutes one of the main objectives of language policy. Through the deve-
lopment and implementation of awareness-raising mechanisms, the correct and effective use of the Azerbaijani language 
will be promoted, public responsibility for language culture will be enhanced, and the position of the mother tongue in 
the digital environment will be strengthened. The measures implemented in this direction will ensure the leading role of 
the Azerbaijani language in all spheres of everyday life. 
 

Keywords: Azerbaijani language, digital linguistics, language preservation, language modernization, computa-
tional linguistics, language policy. 
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GİRİŞ 
 

Rәqәmsal kommunikasiya texnologiyalarının sürәtli inkişafı dillәrin fәaliyyәt mexanizmlәrini, 
yayılma arealını vә nәsillәrarası ötürülmәsini әsaslı şәkildә dәyişdirmişdir. Qlobal rәqәmsal mühitdә 
yüksәk resurslu dillәr üstün mövqedә olsa da, milli dillәr, o cümlәdәn Azәrbaycan dili, kifayәt qәdәr 
sistemli dәstәk olmadıqda risk altına düşür. 

Azәrbaycan dilinin qorunması dövlәt sәviyyәsindә strateji prioritet kimi müәyyәn edilmişdir. 
Azәrbaycan Respublikasının Prezidenti Cәnab İlham Әliyev Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiya-
sının yubileyinә hәsr olunmuş çıxışında Azәrbaycan dilinin zәnginliyini, daxili imkanlarını vә saflı-
ğının qorunmasının vacibliyini xüsusi vurğulamışdır. Bu mövqe göstәrir ki, rәqәmsal modernlәşmә 
dilin struktur vә semantik bütövlüyünә xәlәl gәtirmәdәn hәyata keçirilmәlidir. 

Bu mәqalәnin mәqsәdi Azәrbaycan dilinin milli dәyәr kimi aliliyini tutarlı faktlarla sübut et-
mәk, respublika Prezidentinin dövlәt siyasәtinin әsas istiqamәtlәrindәn birincisini tәşkil etmәsini qә-
bul edilmiş fәrman, sәrәncam vә qәrarların işığında tәhlil etmәk, Azәrbaycan dilinin rәqәmsal platfor-
malarda qorunması vә inkişafı mәsәlәsinә filoloji yanaşma әsasında yenidәn baxmaq vә kompüter 
әsaslı alәtlәrin dil normaları ilә uzlaşdırılmasının vacibliyini әsaslandırmaqdır. 
 
ӘSAS MӘTN 
 
AZӘRBAYCAN DİLİ MİLLİ RUHUMUZUN BӘRQӘRAR OLDUĞU ALİ DӘYӘRİMİZDİR 
 

Dil millәtin әn әsas milli dәyәri vә onun milliliyini tәmin edәn vacib atributudur. Çünki milli 
varlığımızı mәdәni tәmәllәrә bağlayan dilimizdir. Bu dil millәtimizin tәsdiqini vә milli özünüdәrkini 
müәyyәnlәşdirәn әsas amillәrdәn biridir. Milli-mәnәvi sәrvәtimizdәn, mәnәviyyatımızdan bәhs olu-
nanda, ilk növbәdә ana dilimiz yada düşür. Әgәr bir xalqın ana dili yoxdursa, demәk, hәmin xalqın 
özü dә yoxdur. Bizim milli birlik vә hәmrәyliyimizi tәmin edәn ana dilimizi qorumaq, inkişaf etdir-
mәk vә yaşatmaq harada yaşamasından asılı olmayaraq hәr bir azәrbaycanlının vәtәndaşlıq vә vicdan 
borcudur. Çünki bir millәti ayaqda tutan milli dәyәrlәrin başında dil gәlir. 

Bütün әsrlәrdә böyük mütәfәkkirlәr dilimizә layiq olduğu dәyәri vermişlәr. Hәlә XI әsrdә Mah-
mud Kaşğarlı dilimizin әrәbcәdәn, XV әsrdә Әlişir Nәvai farscadan zәngin, gözәl, qüdrәtli vә şirin 
bir dil olduğunu sübut etmişdir. Qәdim vә orta әsrlәrdә әn ali mәqamlarda yad dillәrin hökmranlıq 
sürdüyü dönәmdә – XIII әsrdә İzzәdin Hәsәnoğlu qәzәllәrini o dövrün “hakim” dillәrindә deyil, mәhz 
ana dilindә yazmağa üstünlük verdi. İmadәddin Nәsiminin fәlsәfi şeirlәri, Qazi Bürhanәddinin tuyuğ-
ları, Şah İsmayıl Xәtainin divanı, ustad Füzulinin “nәzmi-nazik” poetik incilәri mәhz Azәrbaycan 
dilindә yazılıb, ana dilimizin bütün gözәlliklәrini, zәriflik vә incәliklәrini, insan ruhunu ovsunlayan 
musiqili tәsirini özündә әks etdirib. Ona görә ki, hәr millәtin mәdәniyyәtinin böyüklüyü sözlüyündә 
olan kәlmә xәzinәsi, yәni lüğәt tәrkibinin zәnginliyi ilә ölçülür. Milli sәrvәtimiz olan dilimizi ağır-
laşdırmamaq, yadlaşdırmamaq, tәmizliyini qorumaq, onu zәnginlәşdirmәk qayğısına qalmaq hәr biri-
mizin vәtәndaşlıq borcudur. 

Әgәr düşünsәk ki, bu gün sahib olduğumuz bu böyük milli varlığın yaşı min illәrlә ölçülür, 
demәli, hәr sözümüz, hәr kәlmәmiz bir tarix, dәyәri qızıl demәkdir. Kömür almaz olana, qızıl qızıl 
olana qәdәr torpağın altında min illәrlә bişir. Bizim hәr sözümüz, hәr kәlmәmiz dә belәdir; tarixlәrin 
sınağından çıxmış, mәdәniyyәtimizin müxtәlif qollarını yaratmış almaz düzümlü dilimiz milli ruhu-
muzun bәrqәrar olduğu milli-mәnәvi dәyәrimizdir. Dil millәtin varlığını tәmin edirsә, onda üzәrimizә 
düşәn mәsuliyyәtin böyüklüyü dә aydın olur. Bu mәsuliyyәti daşımağın şәrәfi dә bizimdir. Bu da 
bizdәn dilimizә laqeyd münasibәt göstәrәnlәrә qarşı mübarizәdә hamılıqla bir olmağı tәlәb edir. Al-
man millәtçiliyinin tәmәlini qoyanlardan biri, böyük filosof Hegelin dәyәrli bir kәlamını xatırlamaq 
yerinә düşәr: “Hәr bir millәtin tarixi o millәtin zaman keçdikcә müxtәlif sәviyyәdә gerçәklәşәn ru-
hudur. Bir millәtin öz saflığına, gücünә inanıb vә ona sığınması möcüzәlәr yarada bilәr” 
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[http://www.google.com/search// mudrik+kelemlar&sourceid=opera&ie=utf-8]. Bu mәnada, ana dili 
bir millәtin әn böyük milli dәyәri, onun mәnәvi varlığı, sehri, sirri, mövcudluğudur. Demәli, dil mö-
cüzәdir, möcüzә yaradandır. Mәşhur Azәrbaycan әdibi, böyük pedaqoq, görkәmli ziyalı Firudin bәy 
Köçәrli ana dili haqqında deyirdi: “Hәr millәtin özünәmәxsus ana dili var ki, onun mәxsusi malıdır. 
Ana dili millәtin mәnәvi diriliyidir, hәyatının mayәsi mәnzilәsindәdir. Ananın südü bәdәnin mayәsi 
olduğu kimi, ananın dili dә ruhun qidasıdır. Hәr kәs öz anasını vә vәtәnini sevdiyi kimi, ana dilini dә 
sevir. Bu, Allah-taalanın gözәl nemәtlәrindәn biridir, onu әziz vә möhtәrәm tutmaq hәr kәsә borcdur” 
[Sәfәrov, 2012: 56]. Hәtta görkәmli әdibimiz mәşhur rus әdibi vә pedaqoqu Uşinskidәn dә misal 
gәtirirdi ki, “bir millәtin malını, dövlәtini vә hәtta vәtәnini әlindәn alsan ölüb-itmәz, amma dilini 
alsan fövt olar vә ondan bir nişan qalmaz” [Hacıyev, 1994: 3]. Bu baxımdan zaman-zaman ana dili-
mizә qarşı yad tәsirlәr olunub, mәhv edilmәyә, unutdurulmağa sәy edilib. Bu deyilәn problemlәr 
bizim üçün bir dә sovet dövründә yaranıb. Belә ki, rus imperiyasının siyasi-mәnәvi varisi olan sovet 
imperiyası ucqarlarda manqurtlaşma siyasәti apararaq öncә ana dilini mәhv etmәk vә milli-mәnәvi 
dәyәrlәri şikәst etmәk mәqsәdini güdürdü. Bu mәqsәddәn irәli gәlәrәk Azәrbaycanda da bu xain, 
mәnfur siyasәtin nәticәsindә ana dilimiz unutdurulmağa çalışılmış, adı dәfәlәrlә yad ünsürlәrlә ad-
landırılaraq dәyişdirilmiş, әlifbası tez-tez dәyişmәlәrә mәruz qalmış vә “rus dili ikinci ana dilidir” 
tәlqini ilә milli dilә mәhvedici plan hәyata keçirilmişdir. Elә bunun nәticәsi idi ki, SSRİ dönәmindә 
Azәrbaycanın paytaxtında – Bakı şәhәrindә milli azlıqlar milli genefondumuzu üstәlәmiş, rus dili ana 
dilini passivlәşdirәrәk ön plana keçmiş, hәr sahәdә fәallıq qazanmış, әsas yeri tutmuşdur. Bu mәnada, 
bütün yazışmaların, reklam yazıları vә sosial ünsiyyәtin әsas dili rus dili olduğuna görә Bakı milli 
regiondan daha çox “Yәcuc-Mәcuc” [Cәlil Mәmmәdquluzadә] şәhәrinә oxşadılmışdı. O dönәmdә 
ziyalılarımız, xüsusilә dә şair vә yazıçılarımız Azәrbaycan dilinin saflığı uğrunda qәtiyyәtlә mübarizә 
aparırdılar. Lüğәt tәrkibinin mәna çalarlarının zәnginliyinә görә, dünyanın әn mәdәni xalqlarının dil 
sәviyyәsinә yüksәlmiş ana dilimizin mühafizәsi ilә әlaqәdar milli ruhlu ziyalılar әllәrindәn gәlәni 
әsirgәmәdilәr. Sәmәd Vurğun, Mirzә İbrahimov, Bәxtiyar Vahabzadә, Әli Tudә, Anar, Xәlil Rza 
Ulutürk, Mәmmәd Araz dillә bağlı möhtәşәm әsәrlәr yaratdılar. Xalq yazıçısı Mirzә İbrahimov dil 
uğrunda mübarizәdә dövrün ziddiyyәtlәri, tәzyiqlәri ilә üzlәşәrәk vәzifәsindәn azad edildi, sәrt mü-
nasibәtlәrlә üzlәşdi, amma әqidәsindәn dönmәdi. Zaman böyük yazıçının arzularını tәsdiqlәdi. Ümum-
milli lider Heydәr Әliyev hәlә sovet dövründә quruluşun müәyyәn tәzyiqlәrinә, diktәlәrinә baxma-
yaraq Azәrbaycan dilinin ölkәmizdә dövlәt dilinә çevrilmәsindә böyük xidmәtlәr göstәrdi. Dilin in-
kişafı ilә bağlı ulu öndәrin müntәzәm olaraq verdiyi fәrman vә sәrәncamlarda, elәcә dә tövsiyәlәrdә, 
çıxış vә mәruzәlәrdә vaxtaşırı bu mәsәlәdә ortaya çıxan ciddi problemlәrin hәlli vacib sayılırdı. O 
ziddiyyәtli dövrdә yenә dә Azәrbaycanın yazıçı vә şairlәri dilimizin keşikçisi olmaq missiyasını lәya-
qәtlә yerinә yetirdilәr. Onlar ana dilindә yazıb-yaratdılar. Bunun da nәticәsindә dilin şirinliyi, tәbiiliyi 
qorunub saxlandı. Әlbәttә, bizim milli varlığımızın әks-sәdası ana dilimizdir. Onun başının üstünü 
almış tәhlükәni dә millәtdәn uzaqlaşdıran, dilin statusunu özünә qaytaran, ona yeni hәyat verәn mәhz 
Ümummilli Lider Heydәr Әliyev oldu. Әdәbiyyat vә mәdәniyyәt xadimlәrinin uzun illәr sәtiraltı 
mәnalarda, bәdii әsәrlәrdә, nitq vә çıxışlarında ifadә etdiklәri arzuları yenә dә ulu öndәr reallaşdırdı. 
 
AZӘRBAYCAN DİLİ – MİLLİ YADDAŞIN SÜTUNU: AMEA-NIN 80 İLLİK  YUBİLEYİNDӘ  PREZİDENTİN 
SӘSLӘNӘNDİRDİYİ STRATEJİ BAXIŞ 
 

Hәr bir milli dәyәr, әlәlxüsus da, ana dili nә qәdәr xalqın keçmişini, qәdimliyini özündә әxz 
etdirsә dә, dövlәt vә rәhbәrlik qayğısı olmadan ikinci planda durur vә mәişәt dili sәddini keçә bilmir, 
ali mәqamlarda tәmsil olunma iqtidarından mәhrum olur. Milli dәyәrlәrimizә fәaliyyәti boyu hima-
yәdarlıq edәn böyük rәhbәrimiz hakimiyyәtә gәldiyi elә ilk gündәn ana dilimizә layiq olduğu statusu 
verdi vә bunu bütün fәaliyyәti boyu әn yüksәk sәviyyәdә davam etdirdi. Bәhs etdiyimiz mәsәlә ilә 
bağlı bütün dövlәt sәnәdlәri elә bil ki, biri digәrinin davamı oldu. Doğru deyilib: “Hәr bir dili yaşadan 
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vә inkişaf etdirәn onun mәnsub olduğu xalqdır. Dilin hәrtәrәfli inkişafı, zәnginlәşmәsi, yüksәk zir-
vәlәrә qalxaraq beynәlxalq nüfuz qazanması xalqın böyük övladlarının adı ilә bağlıdır” [Xudiyev, 
1997: 5]. Azәrbaycan xalqının ümummilli lideri Heydәr Әliyev 1969-cu ilin iyul ayında hakimiyyәtә 
gәlәndәn sonra bu mәsәlәlәrә çox diqqәtlә yanaşılmış, onların milli mәnafedәn hәlli mәsәlәlәri ön 
planda dayanmışdır. Heydәr Әliyev ağıl vә cәsarәtlә ilk növbәdә Azәrbaycan dilinin dövlәt dili ol-
masını qanunilәşdirdi. 

Müstәqillik illәrindә bu siyasәt açıq, kompleks şәkildә, ardıcıl yürüdülmәyә başladı. Azәrbay-
can xalqının daha mütәşәkkil millәt kimi formalaşdırmağa imkan qazanıldı. Milli olan, millәt üçün 
vacib olan hәr şey millәtin formalaşması vә özünәqayıdışı üçün daha açıq planda sәrbәst milli inkişaf 
mәhsuluna çevrildi. Ana dili, din, milli-mәnәvi dәyәrlәr, tarix, әdәbiyyat, mәdәniyyәt vә s. millәtә 
yeni, lüzumlu şәkildә tәqdim edilmәyә, fәrdlәrin münasibәtlәrinin, milli mәnlik şüurunun formalaş-
ması, tәnzimlәnmәsi vә yaranması istiqamәtinә yönlәndirildi. Hәr şeydәn öncә müstәqil Azәrbaycan 
Respublikasında milli dil siyasәti yürüdülmәyә başlandı. Çünki ulu öndәr ana dilinin milli-tәrbiyәvi 
әhәmiyyәtini hәmişә üstün tutur vә vacib olduğunu bildirirdi. Ümummilli lider deyirdi: “Öz dilini 
bilmәyәn, öz dilini sevmәyәn adam öz tarixini yaxşı bilә bilmәz. ...doğma Azәrbaycan dilimizi mә-
nimsәyәcәk vә bunlar hamısı hәr bir gәnc Azәrbaycan övladında yüksәk vәtәnpәrvәrlik hisslәri ya-
radacaqdır” [Әliyev, 2011: 422]. Ulu öndәrin bilavasitә uzaqgörәn fәaliyyәti ilә milli dil siyasәtini 
hәyata keçirә bilәcәk tarixi әhәmiyyәtli dövlәt qәrarları verildi. Bu gün ulu öndәrin bu siyasәti ölkә 
başçısı tәrәfindә uğurla davam etdirilir. 

2.1. Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyasının 80 illik yubileyi Azәrbaycan elmi, mәdәniyyәti 
vә dövlәtçilik tarixindә mühüm hadisәdir. Bu haqda dosent Zülfiyyә İsmayıl yazır: “Tәdbirdә Prezi-
dent İlham Әliyevin çıxışı isә yalnız elmin inkişaf perspektivlәrinin deyil, hәm dә milli-mәnәvi dә-
yәrlәrimizin, xüsusәn Azәrbaycan dilinin qorunması vә gәlәcәk nәsillәrә saf şәkildә çatdırılması 
mәsәlәsinin әhәmiyyәtini bir daha gündәmә gәtirdi. Prezident dil mövzusuna xüsusi diqqәt ayıraraq 
ana dilinin yalnız ünsiyyәt vasitәsi deyil, milli kimliyin vacib daşıyıcısı olduğunu vurğuladı” [İs-
mayıl, 2025]. Prezident İlham Әliyev çıxışında Azәrbaycan dilini “çox zәngin dil” kimi xarakterizә 
edәrәk bu dilin 50 milyondan artıq insan tәrәfindәn ana dili kimi istifadә olunduğunu diqqәt mәr-
kәzinә gәtirdi. Ancaq bu zәnginliyin qorunmasının әsas şәrti dilin tәmizliyi, saflığı vә әdәbi norma-
larının qorunmasını da mәxsusi olaraq nәzәr diqqәtә çatdırdı. Dövlәt başçısının narahatlığı xüsusilә 
әhәmiyyәtli idi ki, bәzi bölgәlәrdә vә xaricdә yaşayan soydaşlarımız arasında Azәrbaycan dili “mәişәt 
dili” sәviyyәsindә istifadә olunur, ana dilimizin zәnginliyi vә ifadә imkanları gözardı edilir. Bu mә-
nada dilin “xarici sözlәrlә yüklәnmәsi” tendensiyası ictimai şüurda ciddi diqqәt tәlәb edir. 

Bu diqqәtә çatdırılan mәsәlәlәr, әslindә, dilin yalnız kommunikasiya vasitәsi olmadığını, onun 
hәm dә mәdәni yaddaş, düşüncә tәrzi vә tarixi kimlik daşıyıcısı kimi qәbul edildiyini göstәrir. Dil 
korlananda kimlik dә sarsılır – Cәnab Prezidentin mesajının mәnası budur. Dövlәt başçısı hәmçinin 
çıxışında dilin qorunmasının yalnız dövlәtin işi olmadığını, bu prosesdә alimlәrin, şair vә yazıçıların, 
jurnalistlәrin, elm vә mәdәniyyәt xadimlәrinin, maarifçilәrin üzәrinә böyük mәsuliyyәt düşdüyünü 
dә qeyd etdi. O bildirdi ki, Azәrbaycan dilindә әgәr milli kәlmә mövcuddursa, onun yerinә başqa 
dildәn söz işlәtmәk ya sәhvdir, ya da tәxribatdır. Hәr iki hal yolverilmәzdir. 

Bu fikirlәr Azәrbaycanda dil siyasәtinin istiqamәtlәrini müәyyәnlәşdirir: 
Dilin saflığının qorunması – әdәbi dil qaydalarına ciddi riayәt; 
Kütlәvi informasiya vasitәlәrinin mәsuliyyәti – efirdә vә mәtndә dil mәdәniyyәti; 
Elm vә tәhsil sisteminin rolu – mәktәblilәr vә gәnclәr arasında ana dilinә sevgi vә ehtiramın 

artırılması; 
Qloballaşma şәraitindә dil müdafiәsi – xarici tәsirlәrdәn qoruma, amma inkişafdan geri qal-

mamaq vә s.  
Bu çağırışlar tәkcә dil mütәxәssislәrinә deyil, ümumilikdә cәmiyyәtә yönәlmiş strateji mesajdır. 

Prezidentin çıxışından sonra ölkәnin aparıcı elm vә media qurumlarında yayımlanan şәrhlәrdә dilin 



 
 

 
 

 
Scientific works of Azerbaijan National Academy of Sciences Nakhchivan Branch Office, 2026, № 2 

 

ELMİ ӘSӘRLӘR    •    SCIENTIFIC WORKS    •    НАУЧНЫЕ ТРУДЫ 
 
 
 
 
 

130 

milli tәhlükәsizlik amili kimi qiymәtlәndirilmәsi diqqәt çәkir. Bir çox mütәxәssis bu çıxışı “mәdәniy-
yәt strategiyasının yeni mәrhәlәsi”, “ana dilinә sayğının dövlәt tәrәfindәn әn yüksәk sәviyyәdә tәs-
diqi” kimi dәyәrlәndirib. Bu yanaşma Azәrbaycan dilinin yalnız ünsiyyәt vasitәsi yox, hәm dә milli 
suverenliyin mәnәvi sәrhәdi olduğunu ifadә edir. Bu çәrçivәdә dilin dövlәt qurumlarında, tәhsil 
müәssisәlәrindә, mәtbuatda vә ictimai mәkanlarda düzgün istifadәsi hәm norma, hәm dә vәtәndaşlıq 
mәsuliyyәti kimi qiymәtlәndirilir. 

AMEA-nın yubileyi çәrçivәsindә dil mәsәlәsinin qabardılması tәsadüfi deyil. Akademiya Azәr-
baycan dilinin tәdqiqi, tarixi lüğәtçilik, dialektologiya, әdәbi dil normalarının sistemlәşdirilmәsi, müa-
sir dil proseslәrinin analizi kimi sahәlәrdә strateji fәaliyyәt göstәrәn qurumdur. Cәnab Prezident nit-
qindә elmin bu istiqamәtlәrdә daha fәal olmasının vacibliyini vurğuladı. Bu, AMEA üçün hәm mәsu-
liyyәt, hәm dә yeni inkişaf mәrhәlәsi demәkdir. 
 
SOSİAL MӘKANDA ANA DİLİNİN SAFLİĞİNİN QORUNMASI: PROBLEMLӘR, PERSPEKTİVLӘR 
 

Әvvәllәr yazarkәn, danışarkәn әrәbcәdәn, farscadan nә qәdәr çox istifadә etmәk “bacarıq” sa-
yılmışsa, dilimiz dә bir o qәdәr öz xüsusiyyәtlәrindәn uzaqlaşmış, daha çox lüğәt tәrkibi yad, alınma 
sözlәrlә dolmuşdur. Ana dilimizin bu qәdәr dәyәrli olmasına baxmayaraq, yuxarıda qeyd etdiyimiz 
kimi, insanların öncәlәr Şәrq dillәrinә olan meyli indi Qәrb dillәrinә yönәlmәkdәdir. Biz heç dә XXI 
әsrdә xarici dil bilmәyin әleyhinә deyilik. Әksinә, bunu alqışlayırıq vә zamanın әn böyük tәlәbi ol-
duğunu tәqdir edirik. Bizlәri narahat edәn milli şüurdan vә qürurdan yoxsul olan vә hәr keçәn gün 
“xaricilәşib” milli mentalitetimizdәn uzaqlaşan bir qrup insanların duyduğu hәyәcanı Wauw, Oh may 
God, Boje moy; üzrünü pardon; minnәtdarlığını mersi – deyәrәk bu kimi hiss vә davranış etiketlәrini 
başqa dillәrdә ifadә etmәlәridir. Yәni öz dilimizdә danışarkәn başqa dillәrdәn qırıq-qırıq kәlmәlәr 
demәyi “müasirlik” kimi dәyәrlәndirmәlәridir. Әslindә isә bu müasirlәşmәnin önündә duran әn bö-
yük әngәldir, daha bariz desәk, gerilikdir. Bu mәnada zәmanәmizin әn böyük siyasi xadimi, ümum-
milli liderimiz Heydәr Әliyevin dilimizlә bağlı çox zәruri vә aktual olan bir mәsәlәyә münasibәti 
hamımız üçün çox vacib bir vәzifә müәyyәnlәşdirir: “Xarici dil bilmәk, әlbәttә ki, lazımdır, vacibdir. 
...gәnclәrimiz nә qәdәr çox dil bilsәlәr bir o qәdәr zәngin dünyagörüşünә malik olacaqlar. Bu, müasir 
dünyanın tәlәblәridir. Amma әn әsası odur ki, hәr bir azәrbaycanlı öz ana dilini – Azәrbaycan dilini, 
dövlәt dilini mükәmmәl bilmәlidir” [İsmayıl, 2025]. 

Hәr bir dilin özünәmәxsus gözәlliyi vardır. Amma milli dәyәrlәrimizin başında gәlәn ana dili-
miz daha anlaşıqlı, ahәngdar, zәngin vә musiqili bir dildir. Sözdüzümü, sabit qanunauyğunluqları vә 
düzәnliliyi ilә öncül bir dildir. Tәәssüf ki, dilimiz bütün bu xüsusiyyәtlәrinә baxmayaraq, bәzәn gün-
dәlik mәişәtimizdә işlәtdiyimiz rus-Avropa vә b. mәnşәli sözlәrin önünә keçә bilmir. İnsanı bir sual 
düşündürür: Dilimizdә asanlıqla anlaşılan, başa düşülәn sözlәrin yerinә yad sözlәri işlәtdikdә nә qa-
zanarıq? – Tәәssüf ki, itirdiyimiz dәyәrlәr daha çox olar. Dilimizi başqa dillәrin kölgәsindә qoysaq 
әn gözәl milli varlığımızı – dilimizi әridәrik. Böyük mütәfәkkir Uşinski belә mәqamda demişdir: 
“Ana dili mәhv olarkәn, xalq artıq yox olur. Xalqın dili yaşadıqca xalq da yaşayır [10]. Buna bәnzәr 
kәlamları professor Qәzәnfәr Paşayev fikirlәrindә dә müşahidә edirik: “Vәtәn torpağı kiçilib-geniş-
lәnә bilәr. Şan-şöhrәti tapdalana bilәr. Hәtta dini dәyişdirilә bilәr. Lakin bir şey dәyişmir. Qalan bu 
tәk varlıq ana dilidir” [Paşayev, 2011: 15]. Ana dili sadәcә anadan öyrәndiyimiz dil deyil, hәm dә 
düşüncәlәrimizin, duyğularımızın vә mәnliyimizin dilidir. Buna görә dә toplumu millәt edәn әn bö-
yük amil dildir. Tanınmış Çin filosofu Konfutsidәn soruşurlar: hakimiyyәtә gәlsәydiniz ilk işiniz nә 
olardı? Filosof belә deyir: “İlk әvvәl dili düzәnә vә dissiplinә qoyardım! …heç bir şey dil qәdәr vacib 
deyil” [http://www.google.com/search// mudrik+kelemlar &sourceid=opera &ie=utf-8]. Dilә verilәn 
bu qәdәr dәyәrdәndir ki, fransızlar 1789-cu ildә çevriliş edәrәk hәr şeyi dәyişdirә bildilәr, bircә dildәn 
başqa. 



 
 

 
 

 
Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası Naxçıvan Bölmәsinin Elmi Әsәrlәri, 2026, № 2 

 

ELMİ ӘSӘRLӘR    •    SCIENTIFIC WORKS    •    НАУЧНЫЕ ТРУДЫ 
 
 
 
 
 

131 

“Azәrbaycan dilinin qloballaşma şәraitindә zamanın tәlәblәrinә uyğun istifadәsinә vә ölkәdә 
dilçiliyin inkişafına dair Dövlәt Proqramı”nın Prezident İlham Әliyevin 2013-cü il 9 aprel tarixli Sә-
rәncamı ilә tәsdiq olunması mәnәviyyatımızın güzgüsü olan ana dilimizin saflığının vә zәnginliyinin 
qorunması yolunda mühüm tarixi hadisәdir. Dövlәt proqramı 2013-2020-ci illәr әrzindә bu istiqa-
mәtdә bir sıra zәruri tәdbirlәrin hәyata keçirilmәsini nәzәrdә tutur. Proqramın mәqsәdi Azәrbaycan 
dilinin istifadәsinә vә tәdqiqinә dövlәt qayğısının artırılması, Azәrbaycan dilinin qloballaşma şәrai-
tindә zamanın tәlәblәrinә uyğun istifadәsi, ölkәdә dilçilik araşdırmalarının әsaslı surәtdә yaxşılaşdı-
rılmasıdır. Sәnәd, eyni zamanda, dilçiliyin aparıcı istiqamәtlәrindә fundamental vә tәtbiqi tәdqiqat-
ların inkişafına yönәldilmiş yaradıcılıq sәylәrinin birlәşdirilmәsini vә dilçiliyin müasir cәmiyyәtin 
aktual problemlәri ilә әlaqәlәndirilmәsini nәzәrdә tutur. Bu konseptual sәnәddә hazırkı dövrdә ana 
dilimizin müxtәlif sәviyyәlәrdә, xüsusilә KİV-lәrdә işlәnmәsindә fonetik, sintaktik vә semantik nor-
malardan ciddi yayınmalardan narahatlıq әksini tapmışdır. Göstәrilmişdir ki, dövlәt dilinin bütün im-
kanlarından hәr zaman lazımınca istifadә edilmir, yerli-yersiz yad sözlәr dilimizә gәtirilir. Mәtbuat 
orqanlarında әdәbi dil normalarından yayınmalar davam edir. Xarici dillәrdәn bәdii vә elmi tәrcümә-
lәrdә nöqsanlar müşahidә olunur. Küçә vә meydanlardakı reklamlarda adi qrammatik qaydalar gözlә-
nilmir. Azәrbaycan dilindәn internet sahәsindә mәsuliyyәtsizliklә istifadә olunur vә s. Prezident İlham 
Әliyevin tapşırığı ilә 06 oktyabr 2017-ci ildә “Azәrbaycan әdәbi dilinin qorunmasında vә inkişafında 
KİV-in rolu” mövzusunda Bakıda keçirilәn konfransda bütün bunlar barәdә böyük mәmnunluqla söh-
bәt açıldı. Mәclisdә dövlәt dilinin qorunub inkişaf etdirilmәsinә yönәldilmiş qanun, fәrman, sәrәncam 
vә proqramlarda әksini tapmış müddәaların gerçәklәşdirimәsi ilә bağlı ölkә rәhbәrinin narahatlığına, 
mediada әdәbi dil normalarına riayәt olunmaması ilә әlaqәdar geniş ictimaiyyәtin narazılığına sәbәb 
olan mәsәlәlәr dilçi alimlәrin, Milli Mәclisin deputatlarının, kütlәvi informasiya vasitәlәri rәhbәrlәri 
vә nümayәndәlәrinin iştirakı ilә әtraflı araşdırıldı, mövcud nöqsanları tezliklә aradan qaldırmaq üçün 
әsaslı tәkliflәr sәslәndi. Azәrbaycan Respublikasının Prezidenti cәnab İlham Әliyevin illәr әvvәl, yәni 
2013-cü il 9 aprel tarixli Sәrәncamı ilә tәsdiq edilmiş “Azәrbaycan dilinin qloballaşma şәraitindә za-
manın tәlәblәrinә uyğun istifadәsinә vә ölkәdә dilçiliyin inkişafına dair Dövlәt Proqramı”nda, 3 no-
yabr 2025-ci ildә Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyasının 80 illik yubileyindәki çıxışında, 2026-cı 
il yanvarın 5-dә yerli televiziya kanallarına müsahibәsindә vә digәr çıxışlarında ana dilimizin dövlәt 
dili kimi inkişafı, әdәbi dil normalarına әmәl olunması üçün ciddi vәzifәlәr müәyyәnlәşdirilib. Bu vә-
zifәlәri sadәcә dilçi alimlәr, ziyalılar hәyata keçirmәmәlidir. Hәr bir vәtәndaşın da öz öhdәliklәri ol-
malıdır. 

Doğma ana dilimizin әsas problemlәrindәn biri dә sosial mәkanda Azәrbaycan әdәbi dilinin 
normalarının gözlәnilmәsi ilә bağlı mәsәlәlәrdir. 

Sosial mәkanların bәzilәrinә diqqәt etdiyimiz zaman ciddi dil pozuntularına yol verildiyinin 
şahidi oluruq. Belә ki, sosial mәkanlarda әdәbi dilin norma pozuntuları müxtәlif sәviyyәlәrdә özünü 
göstәrir. Bir çox hallarda leksik, üslubi vә qrammatik norma pozuntularına rast gәlinir. Durğu işarә-
lәrini hәtta düzgün, yerindә işlәtmirlәr. Bәzәnsә әdәbi dilimizin tәmizliyini pozan sözlәr işlәdilir. Vә 
ya sosial şәbәkәlәrdә sözlәrin qısaldılması, fonetik normanın pozulması halları da var, yәni saitlәrin 
lәğvi prosesi gedir. “Salam” sözünü “slm”, tamam “tm”, “necәsәn”i “ncs”, “tәşәkkür”ü “tşk” vә s. 
şәklindә yazıldığını da müşahidә edirik. İndiki gәnclik bunu müasir yazışma forması kimi qiymәt-
lәndirir. “imojelәr, smaliklәr” – bu artıq duyğu vә düşüncәnin bәlasına çevrilib. İnsanlar piktoqrafik 
vә ya ideoqrafik yazıdan bizim eradan әvvәl istifadә ediblәr. Yәni fonoqrafik yazı kәşf olunmamışdan 
әvvәl. İndi sәmimi bir arzu, fikir vә ifadә yerinә tәk bir “imoje” ilә münasibәt bildirmәk dilimizin söz 
ehtiyatına, kamil ifadә imkanlarına qarşı haqsızlıq deyilmi? 

İndi qloballaşma dövrü olduğu üçün terminologiya dilimizә nüfuz edir. Dünyanın qәbul etdiyi 
elmi nailiyyәtlәrlә bağlı olan terminlәri hәr bir dil qәbul edir. Vә ya qarşılığını yaratmağa çalışır.  
Qloballaşmanın bizә gәtirdiyi bütün terminlәri kor-koranә şәkildә qәbul etmәk olmaz. Amma termi-
nologiya ilә bağlı olan sözlәrin dilә daxil olmasına vә ya milli sözlәrimizdә qarşılığı olmayan vә ya 
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tamamilә ifadә olunmayan sözlәrin heç kim әleyhinә deyil. Amma bay-bay, ok, plzz, HBB vә s. vә i. 
sözlәrdәn gündәlik mәişәtimizdә istifadә etmәyi qloballaşma ilә әlaqәlәndirmәk nә dәrәcәdә ümum-
milli ehtiyacdır vә zәrurәt tәlәb edәn mәsәlәdir? 

Bu faktorlar hamısı dilimizin saflığına xәlәl gәtirәn amillәrdir vә gündәlik yazı vasitәsilә  ünsiy-
yәtdә dilimizi korlayan elementlәrdir. Milli sәrvәtimiz olan dilimizi ağırlaşdırmamaq, yadlaşdır-
mamaq, tәmizliyini qorumaq, onu zәnginlәşdirmәk qayğısına qalmaq hәr birimizin vәtәndaşlıq bor-
cudur. Әvvәllәr yazarkәn, danışarkәn әrәbcәdәn, farscadan nә qәdәr çox istifadә etmәk “bacarıq” 
sayılmışsa, dilimiz dә bir o qәdәr öz xüsusiyyәtlәrindәn uzaqlaşmış, daha çox lüğәt tәrkibi yad, alın-
ma sözlәrlә dolmuşdur. Ana dilimizin bu qәdәr dәyәrli olmasına baxmayaraq, insanların öncәlәr Şәrq 
dillәrinә olan meyli indi Qәrb dillәrinә yönәlmәkdәdir. Biz heç dә XXI әsrdә xarici dil bilmәyin 
әleyhinә deyilik. Әksinә, bunu alqışlayırıq vә zamanın әn böyük tәlәbi olduğunu tәqdir edirik. Bizlәri 
narahat edәn milli şüurdan vә qürurdan yoxsul olan vә hәr keçәn gün “xaricilәşib” milli mentali-
tetimizdәn uzaqlaşan bir qrup insanların duyduğu hәyәcanı Wauw, Oh may God, Boje moy; üzrünü 
pardon, sorry; minnәtdarlığını mersi – deyәrәk bu kimi hiss vә davranış etiketlәrini başqa dillәrdә 
ifadә etmәlәridir. Yәni öz dilimizdә danışarkәn başqa dillәrdәn qırıq-qırıq kәlmәlәr demәyi “müa-
sirlik” kimi dәyәrlәndirmәlәridir. Әslindә isә bu müasirlәşmәnin önündә duran әn böyük әngәldir, 
daha bariz desәk, gerilikdir. Belәliklә, bir çox hallarda sosial şәbәkәlәrdә: 

- sözlәr saitsiz işlәnir [mәsәlәn, slm-salam, tşk-tәşәkkür, ncs-necәsәn vә b.]; 
- hәr kәs öz bilik sәviyyәsindә yazır vә buna görә dә әdәbi dil normaları kobud şәkildә pozul-

muş olur; 
- sözlәr istәnilәn kimi yazılır, yәni düzgün yazı qaydalarına әmәl olunmur, tәlәffüz etdiklәri 

kimi yazıya alınır; 
- nitqdә dialekt, şivә, hәtta loru, vulqar, tabu sözlәr belә işlәdilir; 
- sözlәr mәnalarına görә düzgün istifadә edilmir; 
- cümlәdә söz sırası vә sözlәrin düzgün әlaqәlәndirilmәsinә әmәl olunmur, tәzә dil bilәn әcnә-

bilәrin nitqinә bәnzәyir; 
- durğu işarәlәri nәinki düzgün istifadә edilmir, ümumiyyәtlә, istifadәdәn düşür vә s. 

Belә problemlәr sosial şәbәkәlәrdә paylaşım vә ünsiyyәt zamanı çox tez-tez rast gәlinir. Әlbәttә, 
bu kimi mәsәlәlәr әtrafında müzakirә zamanı başqa fikirlәrә dә rast gәlmәk olar. Başqa cür fikir yürü-
dәnlәr vә özlәrini haqlı çıxarmaq istәyәnlәr deyә bilәrlәr ki: 

- әvvәla, sosial şәbәkәlәr ana dili öyrәnmәk üçün yer deyil, bu, sadәcә, ictimai ünsiyyәt mәka-
nıdır. Buna görә dә hәr cür sәrbәst danışmaq olar vә dildәn dә istәnilәn sәviyyәdә istifadә edilә bilәr; 

- ikinci, sosial şәbәkәlәr sürәtli, çevik vә şәxsi ünsiyyәt üçün münasibdir, buna görә dә söz-
lәrin qısa, tәhrif edilmiş şәkildә yazılmasını da qәbul etmәk olar. Fikir başa düşüldü, kifayәt edәr; 

- sosial şәbәkәlәrdә hәr istifadәçi öz bilik sәviyyәsi, yazı vәrdişlәrinә uyğun iştirak edir, buna 
görә dә әdәbi dil vә onun normalarına uyğun davranmaq üçün münasib yer deyil. Әsas mәsәlә hәr 
kәsin öz fikrini ifadә edә bilmәsi vә sәrbәst iştirakıdır; 

- hәtta bunu da demәk olar ki, әdәbi dilin öz normalarında da sürәtli yazı vә çevik istifadә 
zamanı tәkrarların aradan qaldırılması, yığcamlığa әmәl edilmәsi mәqsәdilә mürәkkәb adların qısal-
dılmasından, sözlәrin [xüsusilә, xüsusi isimlәrin] qısa yazılışından, yalnız baş hәrflәrin istifadә edil-
mәsindәn vә s. yollardan istifadә edilmәklә yazı prosesi hәyata keçirilir. Belә olan surәtdә sәrbәst ünsiyyәt 
mәkanı olan sosial şәbәkәlәrdә belә halların olması niyә dil pozuntusu hesab edilsin ki?! vә s. vә i. 

Әlbәttә, bu cür fikirlәrә ilk baxışdan haqq qazandırmaq olar vә razılaşmaq da mümkündür. An-
caq! Ancaq unutmamaq lazımdır ki: 

- sosial şәbәkәlәr sәrbәst ünsiyyәt yeridir, amma hәr kәsin istәyinә uyğun fәaliyyәt mәkanı deyil; 
- sosial şәbәkә ictimai ünsiyyәt yeri olduğu üçün hәm dә nәzarәt olunan vә müәyyәn qay-

dalarla tәnzimlәnәn, qarşılıqlı hörmәtә dayanan ünsiyyәt mәkanıdır; 
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- ictimai nәzakәt qaydalarına uyğun olaraq anlaşılan nitq qurmaq üçün әdәbi dilin normalarına 
uyğun yazmaq әn doğrusudur. Çünki hәr istifadәçi bir dialekti, bir şivәni vә s. tәmsil edir, bunun üçün 
qarşılıqlı anlaşılan ünsiyyәt qurmaq zәruridir vә ehtiyacı yalnız nitqin normaları әsasında tәmin etmәk 
mümkündür. Yalnız әdәbi dil vahid ünsiyyәt dilidir vә yalnız onunla ümumi ünsiyyәti tәmin etmәk, 
hәyata keçirmәk olar. Sözlәrin bütöv, tam yazılması, cümlәdә söz sırasının qorunması, dialekt, şivә, 
tabu, loru sözlәrindәn qaçınmaq, durğu işarәlәrindәn yerindә istifadә müәyyәn zaman itkisi hesab 
edilsә dә, mәhz düzgün, dәqiq vә ifadәli nitqin ortaya çıxmasına bilavasitә imkan yaradır. Bu, hәm 
dә dövlәt dilimizin, bizi tәmsil edәn, bizi şöhrәtlәndirәn, ictimaiyyәtә, dünyaya milli kimlik olaraq 
tanıdan ana dilimizin ehtiramla qarşılanmasına vә onun öyrәdilmәsinә dә stimul verәr. Çünki ana 
dilimizin öyrәdilmәsi, tәbliği tәkcә sinif otaqlarının, kitabların, kürsülәrin vә s. yeri deyil, hәm dә 
bizim hәr birimizin vәtәnimiz üçün edә bilәcәyimiz kiçik, lakin zәruri bir vәtәndaşlıq vәzifәsi olaraq 
sosial şәbәkәlәrin yeridir. Vәtәndaşlıq vәzifәsi yalnız vәrәqlәrdәn ibarәt konstitusiya kitabı çәrçivә-
sindә deyil, mәhz burda – bu kimi sәrbәst fәaliyyәt yerlәrindә daha çox aktuallaşır vә hәr bir kәsdәn 
vәtәndaşlıq mәsuliyyәti tәlәb edir. Buna görә dә: 

- Ana dilindәn doğru istifadә birinci növbәdә vәtәndaşlıq vәzifәsi, konstitusion borc vә 
mәnәvi mәsuliyyәtdir; 

- Düzgün nitq qarşı tәrәfә hörmәtin vә nәzakәtin ifadәsidir; 
- Düzgün, dәqiq vә ifadәli nitq daha anlaşılan bir ünsiyyәtin tәminatçısıdır vә s. 

Heç dә tәsadüfi deyildir ki, necә danışırsansa, necә yazırsansa, mәdәni vә әqli cәhәtdәn dә elә 
osan. Bu mәnada, sosial şәbәkәlәrdәn istifadә zamanı ana dilimizin imkanlarından yerli-yerindә, nor-
malara uyğun istifadә etmәk bizim hәr birimizin ictimai nәzakәt nümunәmiz, mәdәni sәviyyә gös-
tәricimizdir. 

Sosial mәkanlarda tez yazmaq çevikliyi, yığcamlığı, fikri bacardıqca tez ötürmәk müasir tәlәb 
kimi görünür. Sosial mәkanlardakı bu qәdәr sәrbәstlik dilimizә ağır zәrbә vurur. Biz düşünürük ki, 
bu problem Azәrbaycan dilini lazımi sәviyyәdә bilmәyәn, dil mәsәlәsindә naşı, әdәbi dil normalarına 
bәlәd olmayanların problemlәridir. Olansa, dilimizә olur. Naşı, savadsız insanlar dilimizi korlayır. 
Digәr savadsızlar da, belә başa düşür ki, sosial mәkanda vә ya saytda hansısa söz vә ya cümlә bu 
formada yazılıbsa, demәli, düzgünü budur. Sosial şәbәkәlәri vә ya şәxsi profillәri, statusları bir o 
qәdәr dә ciddiyә almamaq lazımdır. 

Fikrimizcә, indi vә gәlәcәkdә yaranacaq dilimizin saflığının qorunmasının qarşısını almaq mәq-
sәdilә aparılan işlәr yeniyetmә vә gәnclәrlә indidәn aparılmalıdır. Çünki әl alışqanlığı, dil vәrdişi vә 
göz yaddaşı “formalaşdıqdan” sonra müdaxilә etmәk çәtin olur. Bu problemlәrin vә ya zәrәrli dil 
vәrdişlәrinin qarşısı uşaqlıqdan, әlәlxüsus da yeniyetmә vә gәnclik dövründәn alınmalıdır. 

Bәs sosial mәkanda Azәrbaycan әdәbi dil normalarının pozulmasının qarşısının alınması üçün 
hansı addımlar atıla bilәr? Bunun üçün nә etmәk lazımdır? Bunun üçün bәzi variantlar üzәrindә dü-
şünülә bilәr. Belә ki: yazı üslubuna diqqәt etmәk vә tәkmillәşdirmәk, bәdii әsәrlәrin dil-üslub xü-
susiyyәtinә bәlәd olmaq vә s. Çünki insanların mütaliәdәn uzaq olması nitq vәrdişlәrinin zәiflәmәsi 
vә dil normalarının pozulmasına zәmin yaradır. Yәni, әdәbi dil normalarını bilmәk, dilimizin qram-
matikasına bәlәd olmaq öz yerindә, dilin leksik imkanları vә normalarına bәlәd olmaq da vacibdir. 
Çünki problem hәqiqәtәn dә ciddidir. Azәrbaycan әdәbi dilinin kobud pozulması halları çoxdursa, 
hәmçinin qrammatik normaların pozulması halları da baş alıb gedirsә, biz dilimizin tәmizliyini heç 
nәyә güzәştә getmәmәliyik. Azәrbaycan әdәbi dil normalarının pozulmasının qarşısını almaq, ana 
dilimizin qorunması vә gәlәcәk nәsillәrә saf bir şәkildә ötürülmәsi, әdәbi dilin düzgün tәtbiqi, әhali 
arasında nitq mәdәniyyәtinin yüksәldilmәsi bizim әsas mәqsәdimiz olmalıdır. Bunun üçünsә çox şey 
lazım deyil. Hәr bir kәs öz normadan kәnar, pozuq yazı nümunәsindәn utansa, kifayәt edәr. Hәr bir 
istifadәçi aldığı tәhsilә rәğmәn göstәrdiyi mәdәni sәviyyәsindәn eyib duysa, tәsirli tәdbir ola bilәr. 

Azәrbaycan әdәbi dilinin normaları barәdә tәkmillәşmә dәrnәklәri fәaliyyәti göstәrmәsi: 
- Sırf dil qüsurları, әdәbi dil normalarının öyrәnilmәsi ilә bağlı seminarların tәşkil olunması: 
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- Mәktәblәrdә diskussiya klublarının fәaliyyәtini tәmin olunması: 
- Bәdii qiraәt, dram dәrnәklәrinin daha da canlanması. Çünki bәdii dil hәm dә bәdii qiraәt 

sayәsindә formalaşır. Buna görә dә sinifdәnxaric oxu materiallarının әhәmiyyәtini tәbliğ etmәk; 
İfadәli oxu; 
Sürәtli vә düzgün yazmaq vәrdişlәri; 
Kompüter, telefon vә digәr vasitәlәrdә sürәtli vә düzgün yazmaq; 
Әn başlıcası isә dil normalarını pozanlara qarşı ictimai qınaq formalaşmalıdır. 
Bu ümummilli işdә heç kimsә özünü kәnara çәkmәmәli vә ya özünü öyüb mәn dilimizi bilirәm 

demәmәlidir. Hamımız üçün öyrәnmәli nәlәrsә var. Nәticә etibarilә hamımızın mәqsәdi eyni deyilmi; 
Azәrbaycan әdәbi dilini qorumaq, mühafizә etmәk, gәlәcәk nәsillәrә ana dilimizi saf şәkildә çatdırmaq?! 

Nәticә olaraq qeyd edәk ki, bizim mәqsәdimiz vәtәndaşlarımızı qınamaq deyil. Sadәcә dil qü-
surlarını aşkarlamaqda vә sizә tәqdim etmәkdә mәqsәdimiz yalnız Azәrbaycan әdәbi dil normalarının 
qorunmasına riayәt etmәyә borclu olmağımızı faktlarla sübut etmәkdir. Bu, nöqsanların aradan qal-
dırılacağına inam yaratmaq vә iş aparmağın gәlәcәkdә dilimizin saflığının tәmin olunmasına әlverişli 
imkanlar yaradacağını bir daha diqqәtә çatdırmaqdır. 
 
AZӘRBAYCAN DİLİNİN RӘQӘMSAL RESURSLARI 
 

“Azәrbaycan dili” platforması Azәrbaycanda rәsmi olaraq 28 dekabr 2025-ci il tarixindә tәqdim 
edildi. Tәqdimat mәrasimi hәmin gün Azәrbaycan Dillәr Universitetindә keçirildi vә platforma bu 
tarixdә ictimaiyyәtә tanıdıldı. Son illәrdә Azәrbaycan dilinin qorunması, inkişafı vә gәnc nәsil ara-
sında daha geniş yayılması istiqamәtindә hәyata keçirilәn tәşәbbüslәr arasında “Azәrbaycan dili” 
platforması xüsusi yer tutur. Bu platformanın formalaşmasında vә fәaliyyәtә başlamasında gәnc tә-
şәbbüskar Aleyna Әliyevanın rolu diqqәtәlayiqdir. O, Azәrbaycan dilinә marağın artırılması, ana di-
linin düzgün vә sәlis şәkildә istifadәsinin tәşviqi mәqsәdilә platformanın yaradılması ideyasını irәli 
sürmüşdür. Onun әsas mәqsәdi dilimizin zәnginliyini, ifadә imkanlarını vә milli-mәnәvi dәyәrlәri-
mizi müasir informasiya mühitindә daha geniş auditoriyaya çatdırmaq olmuşdur. 

Dil texnologiyalarının effektivliyi mövcud dil resurslarının keyfiyyәti vә sistemliliyindәn ası-
lıdır. Azәrbaycan dili üçün elektron lüğәtlәr, onlayn media mәtnlәri, tәdris platformaları vә mәhdud 
hәcmdә dil korpusları mövcuddur. 
Filoloji baxımdan aşağıdakı problemlәr müşahidә olunur: 

Orfoqrafik vә terminoloji qeyri-sabitlik; 
Rәqәmsal mühitdә nәzarәtsiz alınma sözlәrin artması; 
Klassik vә müasir әdәbi mәtnlәrin yetәrli sәviyyәdә rәqәmsallaşdırılmaması. 
Bu sәbәbdәn, dilçi alimlәrin rәhbәrliyi ilә balanslaşdırılmış vә normativ korpusların yaradılması 

zәruridir. 
4.1. Texnologiya dәstәkli dil alәtlәri: filoloji baxış 
Nitqin tanınması, mәtn emalı vә maşın tәrcümәsi kimi texnologiyalar Azәrbaycan dilinin rә-

qәmsal istifadәsini genişlәndirә bilәr. Lakin bu alәtlәrin sәmәrәliliyi onların dil normalarına uyğun-
luğundan birbaşa asılıdır. 

Nitq texnologiyalarında dialekt vә tәlәffüz fәrqlәri, mәtn emalı sistemlәrindә isә qrammatik 
norma әsas meyar olmalıdır. Maşın tәrcümәsi sistemlәri semantik vә mәdәni uyğunluğu nәzәrә almadan 
effektiv ola bilmәz. Buna görә dә filoloqların iştirakı bu proseslәrdә hәlledici әhәmiyyәt daşıyır. 

4.2. Tәhsil vә sosiolinqvistik aspektlәr 
Rәqәmsal platformalar gәnc nәslin dil vәrdişlәrinin formalaşmasında mühüm rol oynayır. Azәr-

baycan dilinin rәqәmsal mühitdә qeyri-dәqiq vә ya sadәlәşdirilmiş formada tәqdim olunması dil sәriş-
tәsinin zәiflәmәsinә sәbәb ola bilәr. 
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Xarici dillәrin intensiv öyrәdildiyi çoxdilli tәhsil mühitindә Azәrbaycan dili әsas istinad dili 
kimi qorunmalıdır. Bu baxımdan müәllimlәrin vә dilçi mütәxәssislәrin rәqәmsal mәzmunun for-
malaşdırılmasında iştirakı vacibdir. 

4.3. Müzakirә: dil siyasәti vә rәqәmsal mәsuliyyәt 
Azәrbaycan dilinin modernlәşdirilmәsi nәzarәtsiz texnoloji uyğunlaşma kimi deyil, dilin daxili 

imkanları әsasında hәyata keçirilmәlidir. Dövlәt dil siyasәtindә vurğulandığı kimi, rәqәmsal mühitdә 
dә normativlik, terminoloji ardıcıllıq vә leksik saflıq qorunmalıdır. 

Kompüter әsaslı yanaşmalar filoloji nәzarәt altında tәtbiq edildikdә dilin funksional 
imkanlarını genişlәndirә vә onun mövqeyini möhkәmlәndirә bilәr. 

“Azәrbaycan dilinin ictimai vә rәqәmsal mühitdә istifadәsi ictimai yerlәrdә, mediada, rәqәmsal 
mәhsullarda vә digәr sahәlәrdә Azәrbaycan dilindәn istifadәnin genişlәndirilmәsi dil siyasәtinin әsas 
hәdәflәrindәn biridir. Maariflәndirmә mexanizmlәrinin hazırlanması vә tәtbiqi vasitәsilә Azәrbaycan 
dilindәn düzgün vә sәmәrәli istifadә tәşviq edilәcәk, dil mәdәniyyәti üzrә ictimai mәsuliyyәt artırı-
lacaq, rәqәmsal mühitdә ana dilinin mövqeyi möhkәmlәndirilәcәkdir. Bu istiqamәtdә hәyata keçirilәn 
tәdbirlәr Azәrbaycan dilinin gündәlik hәyatın bütün sahәlәrindә aparıcı mövqedә olmasını tәmin 
edәcәkdir” [İsmayıl, 2016]. 
 
AZӘRBAYCAN DİLİNİN İNKİŞAFININ STRATEJİ HӘDӘFLӘRİ VӘ PRİORİTET İSTİQAMӘTLӘRİ 
 

Azәrbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Әliyevin yanvarın 5-dә yerli televiziya kanalla-
rına verdiyi müsahibәdә Azәrbaycan dili mәsәlәsinә xüsusi diqqәt ayırması bu mövzunun dövlәt vә 
cәmiyyәt üçün nә qәdәr mühüm olduğunu bir daha göstәrdi. Prezidentin sәslәndirdiyi fikirlәr müasir 
dövrdә ana dilimizin qorunması vә inkişaf etdirilmәsi istiqamәtindә ciddi mesaj xarakteri daşıyır. 
Dövlәt başçısı vurğuladı ki, Azәrbaycan dili millәti birlәşdirәn әsas amillәrdәn biridir. Tarix boyu 
xalqımız müxtәlif siyasi vә ideoloji tәsirlәrә mәruz qalsa da, öz dilini qoruyub saxlamış, onu milli 
kimliyinin әsas dayağına çevirmişdir. Mәhz bu amil Azәrbaycan xalqının milli varlığını bu günә 
qәdәr yaşatmağa imkan verib. Prezident İlham Әliyev müsahibәsindә qeyd etdi ki, müstәqil dövlәt 
üçün dövlәt dili mәsәlәsi sadәcә mәdәni deyil, eyni zamanda strateji әhәmiyyәt daşıyır. Azәrbaycan 
dili Konstitusiya ilә dövlәt dili kimi tәsbit edilib vә onun bütün sahәlәrdә düzgün tәtbiqi vacibdir. 
Rәsmi sәnәdlәrdә, tәhsil müәssisәlәrindә, mediada vә gündәlik ünsiyyәtdә ana dilimizin әdәbi nor-
malarına әmәl olunmalıdır. 

Nәticә etibarilә, Prezidentin müsahibәsindә sәslәndirilәn fikirlәr göstәrir ki, Azәrbaycan dilinin 
qorunması vә inkişafı ümummilli mәsәlәdir. “Qloballaşmanın sürәtlәndiyi, informasiya axınlarının 
sәrhәdsizlәşdiyi müasir dövrdә ana dilinin qorunması vә inkişaf etdirilmәsi hәr bir dövlәt üçün strateji 
әhәmiyyәt daşıyır. Azәrbaycan dili tәkcә ünsiyyәt vasitәsi deyil, milli kimliyin, tarixi yaddaşın vә 
müstәqil dövlәtçiliyin tәmәl sütunlarından biridir. Ana dilinә hörmәt milli kimliyә, dövlәtçiliyә vә 
gәlәcәk nәsillәrә hörmәt demәkdir. Bu mәsuliyyәti dәrk etmәk vә dilimizi qorumaq hәr bir Azәrbay-
can vәtәndaşının borcudur” [İsmayıl, 2016]. 

Ölkә başçısının 2026-cı il 14 yanvar tarixli Sәrәncamı ilә tәsdiq edilmişdir “Azәrbaycan Mәdә-
niyyәti – 2040” Azәrbaycan Respublikasının Mәdәniyyәt Konsepsiyasının qısa xülasәsindә Azәrbay-
can xalqının Ümummilli Lideri Heydәr Әliyevin azәrbaycançılıq mәfkurәsi әsasında yeni milli 
ideologiyanın vә buna әsaslanan yeni mәdәniyyәt siyasәtinin formalaşdırılması izah olunur. Konsep-
siyanın әsas mәqsәdi belә şәrtlәndirilir: “Azәrbaycan mәdәniyyәti – 2040” Azәrbaycan Respublika-
sının Mәdәniyyәt Konsepsiyası [bundan sonra – Konsepsiya] qlobal vә ölkәdaxili çağırışlar nәzәrә 
alınmaqla, Azәrbaycanın milli kimliyinә әsaslanan müasir mәdәniyyәt modelinin yaradılması, in-
kişafı vә 2040-cı ilәdәk digәr mәdәniyyәtlәrlә qarşılıqlı әlaqәlәrinin genişlәndirilmәsi üçün dövlәt 
mәdәniyyәt siyasәtinin istiqamәtlәrini müәyyәn edәn vә mәdәniyyәt sahәsi ilә bağlı fәaliyyәtә vahid, 
sistemli vә dayanıqlı yanaşmanı tәmin edәn strateji planlaşdırma sәnәdidir” [“Azәrbaycan Mәdәniy-
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yәti – 2040” Azәrbaycan Dilinin İnkişafının Strateji Hәdәflәri Vә Prioritet İstiqamәtlәri, 2026]. 
Azәrbaycan dili xalqımızın milli kimliyinin, tarixi yaddaşının vә mәdәni irsinin әsas sütunlarından 
biridir. Müstәqil Azәrbaycan Respublikasında dövlәt dili kimi Azәrbaycan dilinin qorunması, inkişaf 
etdirilmәsi vә cәmiyyәtin bütün sahәlәrindә düzgün istifadәsinin tәmin olunması dövlәt siyasәtinin 
prioritet istiqamәtlәrindәndir. Bu baxımdan “Azәrbaycan mәdәniyyәti – 2040” strateji baxış sәnәdin-
dә Azәrbaycan dili mәsәlәsinә xüsusi yer ayrılmışdır. Bu sәnәdin 2-ci bәndindә Azәrbaycan dili ilә 
bağlı çağırışlar: Azәrbaycan dilinin inkişafı, o cümlәdәn beynәlxalq alәmdә tәbliği vә tәşviqi ilә bağlı 
әlaqәlәndirilmiş fәaliyyәtin hәyata keçirilmәsi, Azәrbaycan dilindә elmi, elmi-publisistik vә bәdii 
әsәrlәrin sayının vә keyfiyyәtinin artırılması vә digәr mәsәlәlәr yer alıb. Konsepsiyanın 8.2-ci böl-
mәsi Azәrbaycan dilinin inkişafı ilә bağlıdır. 
 
NӘTİCӘ 
 

Aparılan tәdqiqat göstәrir ki, Azәrbaycan dilinin rәqәmsal platformalarda qorunması vә modern-
lәşdirilmәsi ilk növbәdә filoloji mәsәlәdir. Texnologiya bu prosesdә kömәkçi vasitә rolunu oynayır. 

Dilçilәrin, pedaqoqların vә tәhsil mütәxәssislәrinin fәal iştirakı ilә hazırlanmış rәqәmsal alәtlәr 
Azәrbaycan dilinin zәnginliyini, normativliyini vә milli xarakterini qorumaqla onun qlobal rәqәmsal 
mәkanda davamlı mövcudluğunu tәmin edә bilәr. 

Son olaraq bir daha qeyd edәk ki, Azәrbaycan dilinin qorunması mәsәlәsi milli ideologiyanın 
әsas istiqamәtidir. Bu hәm dövlәt siyasәtinin prioritetlәrindәn biridir, hәm dә cәmiyyәt üçün vacib 
amildir. Azәrbaycan dilinin saflığının qorunması yalnız hüquqi yox, hәm dә mәnәvi mәsәlәdir. Bu 
dil xalqımızın yaddaşı, tarixi vә varlığının tәmәlidir. Ana dilini qorumaq - milli kimliyi gәlәcәk nә-
sillәrә bütöv şәkildә ötürmәk demәkdir. 

Cәnab Prezident bir çox nitqindә vacib olan bu mәsәlәni xüsusi olaraq diqqәtә çatdırır ki, Bö-
yük, Şanlı Zәfәrlә biz tәkcә әrazi bütövlüyümüzü deyil, hәm dә milli-mәnәvi dәyәrlәrimizi, әn baş-
lıcası ana dilimizi gәlәcәk övladlarımıza bütöv vә saf bir miras olaraq ötürmәliyik. 
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